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E e s s õ n a 
esimesele trükile. 

Mitmepoolse soowimise pääle olen ma a b d raamatu „Wene 

keele õppimise raamatust" wälja trükkida lasknud ja temast iseära-

lise raamatukese teinud, mis hakkaja enesele kergemine wõib kätte 

muretseda, sest et ta odawam on kui suur raamat. A b d jaus 

ei ole muud muutmist olnud, kui et ma iga tüki alustufes, kus 

üks uus täht õppimiseks ette tuleb, üksikuid silbisid, millel midagi 

tähendust ep ole, õpitawa uue tähe täielise ja õige wäljaütlemise 

harjutamiseks olen pannud. Seda soowiti mitmelt poolt ja »m 

olen püüduud seda soowimist täita. Et aga neil koolidel, kes 

abd-ga kergemine ja rutemine walmis saawad kui tõised, õpetuse 

materjali puudust ei tuleks, olen ma raamatukesele weel tõise jau 

juure lisanud. 

Selles töises jaus on: 

E s i t e k s : Suur hulk igapäewases elus kõige pruugitawamaist 

sõnadest igast sõna seltsist ja soost. Nende ärajautamine on enam 

ehk wähem grammatika põhjusel sündinud. Need sõnad tulewad 

pähä õppida ja koolmeister harjutagu lapsi neid nõnda kokku siduma, 

kudas antud näitused juhatawad. 



IV 

Töiseks: Mõned kerged lugemise tükid, mis koolilaps, kui 

jõud kannab, juba wõib katsuda lugema hakata, kui a b d jaust 

on läbi saanud. Sõnade pähäõppimine wõib sellegi pärast ikka edasi 

minna. Saadan siis selle raamatukese ka rändama ja soowin 

südamest, et ta omalt poolt kasu saadaks ja nõndasama sõbralikult 

ja lahkelt wastu wõetud saaks kui esimene raamat. 

Tartus, Lõikuse kuu 14. päewal 1877. 

Raamatu kirjutaja. 

T õ i n e t r ükk 

on sekssamaks jäänud, muud kui wead, mis sisse oliwad jäänud 

trükkimise ajal, olen ma ära parandanud. 

Tartus, Wiina kuu 26. päewal 1878. 

N a a m a t u k i r ju ta ja . 



I. 

Abd jagu. 

А а, Oo, У y, И и. 

cSca, C/o, *У У' a. 

2. 

H н. 

St. 
Ha HO ну ни 
Ан OH ун ин 

Ha HO ну ни — ни 
pääl aga noh ei — ega 

0-H6 о-на о-нй Ан-на 
tema tema nemad 

3. 

M м. 

Anna 

Ma MO му ми 
AM OM ум ин 

Ма-ма МЙ-МО ман-на MO •й ма-мо-на 
ema mööda uianlia minu mammon 

мну на-ми 
muljun meitega 

N! <! goI, abd [аашй. 



Лу-на 

J a 
Ул 

ло 
ал 

ну-лй 

ол 

ли-ла 

ли 
ил 

ма-ло 
kuu nullid kallas wähe 

И-ли мй-ло ма-лй-на ни-ма-ло 
ehk armas waarmari 

5. 

Г г. 

koguniste mitte 

Ги гу го га 
Гяа гно гну гни 
Гла гло глу гли 

Гб-ло но-га нб-ги лгу 
paljas jch jalad waletaa 

Гнй-ло лга-ла глй-на гна-ла 
mäda waletas sawi ajas 

Мо-гла МО-ГЙ -ла мнб-го мгла 
wõis haud palju 

6. 

К к. 
OY/Õ 

OM, к. 

udu 

Ка ак ки ик 
Ку уа ко ок 
Ка га ки ги 
Ку гу ко го 
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Кла 
KOE і 

гла 
гон 

кни 
кам 

гни 
гам 

0-ко 
film 

мно-го 
palju 

му-ка 
jahu 

но-га 
jalg 

Ко-лй. 
kui 

го-ло 
paljas 

ок-но 
aken 

мо-гу 
wõin 

Кам-ни 
kiwid 

гал-ка 
hakk 

ко-ло-ко-ла 
kirikukellad 

мо-гла 
wõis 

Ки-кй 
türginifu, mais 

мо-гй-ла 
haud 

кла-ла 
pani 

гна-ла 
ajas 

кнй-га 
raamat 

гнй-ло 
mäba 

мам-ка 
amm 

мо-ло-ко 
piim 

лгу 
waletan 

7. 

Р Р-

г4 

Ра 
Ру 
Рам 
Мог. і 

кра 
мру 
гор 
лир 

ро 
ир 
РУк 
кур 

кро 
ри 
кир 

Ра-на 
haaw 

ра-ки 
wähjad 

ру-ка 
käsi 

ру-ки 
käed 

Ро-га 
sarwed 

го-ра 
mägi 

ко-ра 
puukoor 

ка-ра 
nuhtlus 

Ко-ро-на 
kroon 

ра-но ра-ка 
wara pnnsärk 

ра-ма 
raam 

и-гра 
mäng 

и-кра 
kala mari 

8. 

Б 6. 

Ва бла бра бна 
BO бол бок бом 

г* 



By 
Би 

бру 
бим 

бур 
бни 

Ба-ба 
wana naene 

6-ба 
mõlemab 

гу-ба 
huul 

Ба-ра 
ifanbab 

6-бла-ко 
pilw 

бу-ри 
tormib 

Глу-66-ко 
fiigaw 

бу-мага 
paber 

бну 
бид 

ба-ни 
jaimab 

бй-ли 
löiwab 

П п. 

zS/6 п. 

Па ап пан пап 
Оа 
При 
Или 

ПО 

бУР 

UDO 

бу 
пор 

пир 
бли 
бом 

Па-па 
paawst 

ба-ба 
wana naene 

пара 
paar 

ба-ра 
ifanbab 

Лй-па 
pärnapuu 

й-бо 

sest 
пй-ли 
jõiwab 

бй-ли 
löiwab 

Пи-ла ' 
saag 

бй-ла 
löi 

до-ка 
kuuni 

66-ги 
paganate 
jumalab 

Лам-па 
lamp 

6-ба 
mõlemab 

пу-ли 
püssi kuulid 

бу-ри 
tormib 

П6л-но 
täieste 

ба-ни 
faunab 

по-куп-ка 
ostmine 

бу-ма-га 
paber 

По-ра 
aeg 

гу-ба 
huul 

ла-па 
käpp 

пад-ка 
kepp 
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10. 

Д д-

Да ди до ду 
Дра дло дну дни 
Дам дон дик дуп 

Да дб-ма до-ма ду-ма 
ja kodus majad mõte 
У-да рб-ди-на мб-да дли-на 
vng kodumaa mood pitkus 
Ду-ло ду-га ра-ду-га дно ку-да 
Püssi suu look wikerkaar põhi kuhu 

11. 

m. 

Ta 
Там 

ти 
тин 

TO 

TOM 

ту 
тук 

Дам 
Три 

дан 
дри 

ДОМ 

тло 
дук 
дло 

Тй-на 
muba 

дб-ма 
kobns 

ту-по 
nüri 

ду-ма 
mõte 

Ту-да 
sinna 

ДУ-га 
look 

кар-тй-на 
pilt 

рб-ди-на 
kodumaa 

Ут-ка 
part 

у-да 
õng 

бо-лб-то 
soo 

по-рб-да 
sugu 

Па-у-тй-на 
änibliku wõrt 

бо-ро-
habc 

Да пла-та 
maks 

от-ра-да 
troost 



Ни-ктб 
ei fcegi 

дно 
põhi 

до-то-му 
selle parrast 

на-доб-но 
waja 

Тру-ба 
toru 

по-дру-га 
sõber 

мет-ла 
luub 

лад-но 
hästi 

12. 

В в. 

Ж/. 
BO 

Ва 
Вам 
Два 

вол 
вра 
вак 
тва 

вин 
вор 
кво 

вну 
вни 
вру 
рва 

Вбл-ЕИ 
hunbib 

во-да 
wesi 

пй-во 
õlu 

мо-лйт-ва 
palwe 

Ви-нб 
wiin 

6-ЛО-ВО 

tina 
по-ло-вй-на 
pool 

но-во 
uus 

Вол-на 
laine 

во-ро-та. 
wäraw 

во-рб-на 
wareõ 

вру 
walctan 

13. 

Ф Ф, . 

вёл ( $ > . 

Ва 
BO 

АФ 

Фра 

Фа 
ФО 

ОФ 

ФЛИ 

ви 
В У 
УФ 

и 

ФИ 

ф у 

ИФ 

о 

фаб-ри-
wabrik 

ва ар-Фа 
kannel 

нйм-Фа 
näkk 

фбр-ма 
walem 

Фи-гу-ра 
wigur 

Фал-да 
korts 

и-та 
tähe nimi 

Фла-ги 
lipub 

о-ма 
Toomas 

ФО-на-
latreb 

рй а-ри -мё-ти-ва 
arwamise kunst 

ФЙ-НИ-КИ 

wiigimarjab 



14. 

X x. 

[J ІО. 

Ха ах хо ох 
Ху ух хи их 
Хва хли хру хно 
Мух хул тих хат 

Ху-ла му-ха у-ха у-хо хо-дод-но 
laitus kärblane kalasupp kõrw külm 

Ху-до хва-ла тй-хо ХО-ДЙ-ЛЕ [ пдб-хо 
sandiste kiitus tasa käisiwad kõhnaste 

А а, О о, У у, И и, Н н, М м, 

и£* 0о, &у, w«> ж*. 'ЖЛ 
1 л , Г г, К к, Р р, Б б, П п, 

Д д, Т т, В в, Ф Ф, , X х. 

До-лй-на 
org 

ло-па-та 
labidas 

от-ту-да 
lnt ' 

и-гор-ка 
mäug (tnängifene) 

И-ва 
pajupuu 

дав-нб 
ammugi 

дй-во 
ime 

дро-ва 
põletispuud 

Іра-ва 
rohi 

до-ро-га 
tee 

ра-бб-та 
IÖÖ 

пй-ка 
piik 

Бйт-ва 
lahing 

па-ла-та 
koda, ni aja 

бо-га-та 
rikas 

и-ду 
lähen 



Го-ло-ва 
Pää 

По-гб-да 
ilm 

Хо-ду-ли 
kondid 

Ру-ба-ха 
särk 
У-тро 
hommik 

Вйд-но 
on näha 

На-гра-да 
palk 

Пор-ФЙ-ра 
pmpurmantel 

О-ко-ло 
umbes 

Му-ка 
jahu 

Вур-лй-во 
tormine 

Доб-ро-та 
häädus 

Ла-ва 
laawa 

Ку-ро-пат-ка 
püü 

ко-рб-ва 
lehm 

крй-во 
wiltu 
до-ло-тб 
peitel 

дб-ро-го 
kallis 

нй-до 
Waja 

по-ло-тнб 
lõuend 

пло-тй-на 
jõepllis 

вну-трй 
seespool 

на-дбл-го 
kaullks 

и-гла 
nõol 

кбм-на-та 
tuba 

тбп-ка 
kütmine 

лав-ра 
suur klooster 

от-ва-га 
julgus 

глу-по 
rumal 
ФЙ-га 
wiigimari 

бук-ва 
täht 

ду-бйн-ка 
wcmmal 

прав-да 
õigus 

у-ди-ла, 
hobuse suurauad 

по-гб-да 
ilm 

дур-но 
sandiste 

и-кб-на 
püha pilt 

при 
juures 

ка-на-ла 
kanaal 

по-пар-но 
paari laupa. 

тро-пйн-ка 
jalgrada 

хат-ка 
wäikene onn 

доб-ро 
hää 
ки-бйт-ка 
kibitka 

дбл-го 
kaua 

тол-па 
hulk 

о-брат-но 
tagasi 

ИТ-ТЙ 

minema 

рб-та 
rood 

три 
kolm 

про-гул-ка 
jalutamine 

по-ра 
aeg 

ви-на 

süü 
но-ра 
koobas 

по-мб-га 
abi 

о-ліб-ка 

J^fc- a-

16. 

гбо-па-та 

/ 
/ба-т-пга 

t/s-ІШ 

пм -Ka 

ano-va 

ocim-va 



z-SCa-t ла-та dc-za-ma ео-ле- а хат-ка 

и-ш хо-аи-ли 7Г 

и. a-wa.va o-Qfiam-uo- -иа-ко ат-ти> 

іба-Фа (C-?otrZ п&-<л(9-га. 

17. 

3 з, С с. 

<У 3j 

За са 3 0 со 
Зу су зи сп 
Зло сло зла сла 
Зво сво здо сто 

Ко-за ко-са рб-за ро-са 
kits wikat roos kaste 
Зо-ла са-ло зи-ма сй-ла 
Щ. rasw talw jõufc 
Ло-за ли-са са-ни за-бб-та 
wits rebane saan mure 
Зо-ло-то сб-ло-но за-су-ха па-зу-ха 
kuld soolane põud põue 
Ста-до здо-рб-во сво-бб-да зла-то 
kari terwe priius kuld 
Сдб-во зло за-слу-га са-по-гй 
sõna paha teenistus saapad 
На-за-дй су-пру- га раз-ва-ли-на слу-га 
Ща abikaas warem teener 



F 
Э-то 

see 
э-хо 
kaja 

э-ра 
ajaarwamine 

э-ва 
ets waata! 

19. 

E e, . 

H 

Need kaks tähte ütle hüüu (silbi) alustuses ikka nag 

Ен ем 
в м 

Ep еп 
р п 

ек 
к 

ет 
т 

ел 
л 

ee 
С 

Е-ли е-му 
kuused temale 

ед-ва 
hädalt 

-ду 
sõidan 

-да 

söök 
з-да 

sõit 
е-си 
oled 

е-сли 
Ы 

Muus kohas ütle nemad peaaegu nagu je. 

«е-бо 
taewas 

Се-л<> 
küla 

Д -ти 
lapsed 

не 
н 

ле 
л 

д -ло 
tegu 

с -но 
hein 

мб-ре 
meri 

де 
д 

те 
т 

зе 
з 

се-стра 
õde 
л -то 

suwi 
пе-ро 

sulg 

се 
с 

ре 
р 

т -ло 
keha 

дв 
kaks 

пб-ле 
wäli 
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20. 

Ж ж, Ш ш. 

мж, Ш ш. 

Жа же жи жу 
Ша ше 
Жа ша 
Ж» ши 
Жну шну 
Жда шта 

ши 
же 
жу 
жло 
жгу 

шу 
ше 
шу 
шло 
шку 

Жй-то 
wili 

шй-то жа-ба 
nõõlutud, õmmeldud kärnkonn 

шу-ба 
kasukas 

Жй-ла 
künnap 

шй-ла 
uõõlus, õmbles 

жа-ло 
okas, nõol 

шй-ло 
naaskel 

Шап-ка 
NI üts 

жа-ло-ба 
kaebdus 

ши-ри-на 
laius 

же-на 
naine 

Ши-ро-та 
laius 

жйр-но 
raswane 

ш Хі-І А 

fO0f 
жа-ра 
palawus 

Жат-ва 
lõikus 

на-ша 
meite 

нуж-да 
häda 

на-ша 
tcitc 

Мож-но 
wõimalik 

шку-ра 
nahk 

Ч ч, 

0 ч, 

ду-ша 
hmg 

21. 

ІЦ щ. 

wf щ. 

жи-вот-но-е 
elajas 

Чу уч чи ич ча ач че еч 
Ша (шча) ще (шче) щу ;шчу) щи (шчи) 
Ча ща че ще чу щу чи щи 

Ащ ощ ущ ещ 

Чу-до 
ime 

щи 
kapstasuup 

ку-ча 
hunnik 

пи-ща 
toit 
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Ту-ча ще-ка руч-ка щу ка 
kõue pilw põsk sang haug 
Б6ч-ка чй-ще ма-чи-ха ішш-цы 
waat puhkamine wõõrasema tulekaärid 
Ча-ще сла-ще кр п-че тбл-ще 
sagedainiue magusam kõwem paksem 
Ча-ша щёд-ро ча-ща рб-ща 
kaus helde rägastik hiis, waarik 
Чи-слб му-щи-на чуж-бй-на 6б-ще-ство 
arw meesterahwas wõõrasmaa selts 

22. 

Ц ц. 

^ 

Це 
Иц 

ц 
ац 

цу 
уц 

ца 
ец 

ци 
ц 

Ц -на 
hind 

ли-цб 
nägu 

у-ли-ца 
uulits 

ли-сй-ца 
rebane 

Ку-ри-ца 
kana 

ру-ка-вй-ца 
labakinnas 

го-стйн-ни-ца 
wõõrastemaja 

цар-ство 
riik 

Пти-ца 
lind 

ца-рй 
tsaari 

-ца 
prõua 

ца-рёв-на 
tsaari tütar 

23. 

Ю ю, Я я. 

ъУІУ w, сУ£ м. 

Ур 

Ру 
Ас 

юр ун 
рю ну 
яс ал 

юн 
ню 
ял 

ул 
ЛУ 
ам 

юл 
лю 
ям 

Са ся ла ля ма мя 
Влю влю млю ' хня вля для 
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я 
mina 

ю-но-ша 
noormees 

я-ма 
auf 

юр-та 
telk (Siberi maal) 

Юн-га 
laewapoifs 

я-бло-ко 
õnn 

ю-но-ше-ство 
noorus, noor põlw 

я-го-да 
mart 

Сто-ю 
fetfan 

чи-та-я 
lugebes 

д -ла-ю 
teen 

зм -я 

ufs 
Зем-ля 
maa 

лю-блю 
armastan 

дя-дя 
onu 

ню-ха-ю 

haistan, nttufutan 

Кух-на 
köök 

ва-рю 
keeb ci n 

ня-ня 
lapfehoibja 

24. 

Ы ы 

ло-влю 
püüan 

Jk te. 

Мы 
Лы 

Дн 

ми 
ли 
ди 

I вы 
сы 
цы 

ви 
си 
ци 

ны 
ры 
бы 

ни 
ри 
би 

ты ти 
пы пи 
зы зи 

Мы 
meie 

вы ты 
teie fina 

ры-оа 
kala 

мы-ло 

Мй-ло 
armas 

ны-н 
nüüb 

нй-же 
madalam 

бо-бы 
oab 

Са-ды 
ajab 

сто-лы 
lauab 

куз-не-цы 
sepad 

сол-да-ты 
foldatib 

ІИка-пы 
kapib 

у-сы 
tutöbar 

ор-лы 
kotkab 

от-цы 
ifab 

25. 

I і, й 

Qy tj и (lühikene ehk pool и). 

Ія 
Іа 

іе 
іе 

ш 
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Ай ой уй ый 
Яй ей й юй ій 

Лй-ні-я лй-лі-я п -ні-е чтё-ні-е 
joon lill laulmine lugemine 

Чай pati мой ТВОЙ свой 
teewesi parabiis minu sinu oma 

Мо-й TBO-Й СВО-Й зло-д й 
minu sinu oma kurjategija 

Зло-д -и о-бы-чай о-бы-ча-и вой-на 
furjategijab pruuk pruugib sõba 
Зда-ні-ю І-6-на бй-блі-я І-юль 
Ьоопеіе Joonas piibel Juuli kuu 

И-м -ні-е у-лей сі-ё са-рай 
omanbns mesipuu see küün 

26. 

Ъ ъ, Ь ь. 

дъ 

sõi 
ель 

kuusk 
колъ 
teiwas 

КОЛЬ 

kui 
СТОДЪ 

laiib 

Столь 
nii palju 

вонъ! 
wälja 

вонь 
fant tjais 

бытъ 
eluwiis 

быть 
olema 

Братъ 
wenb 

брать 
wõtma 

частъ 
tihe 

часть 
jagu 

бранъ 
wõetub 

Брань 
riib 

ра-66-тать 
tööb tegema 

ра-бб-та-етъ 
teeb tööb 

и-грать 
mängima 

и-гра-етъ 
mängib 

День 
päew 

жизнь 
elu 

шкапъ 
kapp 

жй-тель 
elanik 

ду-мать 
mõtlema 

Па-стухъ 
karjane 

зв рь 
metselajas 

знать 
tääb ma 

пи-сать 
kirjutama 

о-тёцъ 
isa 

сынъ 
poeg 
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27. 

ъ ja ь sõna keskel. 

Дёнь-ги 
raha 

паль-цы 
fõrmeb 

скбль-ко 
kui palju 

коль-цб 
sõrmus 

Вбл-ки 
hunbib 

н -сколь-ко 
mõui 

дбл-го 
iaua 

тбль-ко 
üksnes 

С сть 
istuma (kuhu) 

съ сть 
ära föörna 

с -мя 
seeme 

семь-я" 
perekonb 

Свинь-я 
figa 

у-чёнь-е пью 
õppimine joon 

блю 
löön 

брать-я 
wennab 

Друзь-я 
sobrab' 

де-рёвь-я 
puub 

со-ловь-й 
ööpitkub 

28. 

во-робь-й 
warblaseb 

A а, 0 о, У y, И и, Э э, Е е , , 

<t-SC cc, (y o, ^ ¥•> v& a, < ^ S , (O e, *Jb *ь, 

Ы ы, Ю ю, Я я, I i, 

<=J?l ы^ zJu w^ <J?^ Q^c 

й, Н н, 

*: ST*. 
М м, Ä л, Г г, К к , Р р, B 6, 

П п, Д д, T т, B в, Ф Ф, , 

Ж,^* Жт, '*%£$?/, Ä, 
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X x, 3 з, С с, Ж щ Ш ш, Ч ч, 

(У 3, Wc, *Jr&ж. 0І& ш. / -%!, 

Щ щ, Ц ц, Ъ ъ, Ь ь. 

Ан-гелъ 
ingel 

ба-буш-ка 
wanaema 

вер-ста 
werst 

га-вань 
sadam 

Ель-никъ 
kuuse mets 

жу-равль (жу-равъ) за-бо-та 
kurg mure 

им-пе-ра-торъ 
keiser 

Ко-ле-сб 
ratas 

мбл-ні-я 
wälk 

ночь 
öö 

об-манъ 
pettus 

Плать-е 
riic 

ротъ 

suu 
св -ча 
küünal 

то-пбръ 
kirwes 

У-голь 
ш 

Фо-нарь 
later 

холстъ 
lõuend 

цы-ганъ 
mustlane 

Чи-сто-та 
puhtus 

шля-па 
kübar 

щитъ 
kilp 

з-дбкъ 
ratsasõitja 

Э-ми-грантъ 
wäljarändama 

іб-ность 
noorus 

я-блонь 
õunapuu 

ту-шйть 
kustutama 

Ту-жйть 
kurwastama 

сыръ 
juust 

за-мбкъ 
lukk 

чй-щу 
puhaotan 

Ц лъ 
terwe 

вь'і-ди 

hulustwad 
вй-лы 
hark, hang 

шить 
nõõtuma, õmbleme 

Жить 
elama 

за-ря 
koit 

супъ до-ска 
tahwel 

То-ска 
härm 

ббч-ка 
Waat 

поч-ка 
urw 

ЕЛу-бОКЪ 

kerakene 

Глу-ббкъ 
sügaw 

сераъ 
sirp 

зять 
wäimees 

аылъ 
palawus 

ІІыль 
tolm 

щёп-ка 
laaotukeuc 

есть 
011 

сть 
sööma 
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Жаръ 
palawus 

Е-герь 
jääger 

Ле-са 
õnge pael 

Ка-пу-ста 
kapstad 

Бо-юсь 
kardan 

шаръ 
kuul 

Эль-ба 
0'lbe jogi 

чтить 
auustama 

каз-на-чёй 
kassahoidja 

з-жать ( ж-жать) за-нб-за 
sõitma 

кам-ни 
kiwid 

йз-ва 
haaw 

29. 

Pind 

ро-га 
sarwed 

фунтъ 
nael (mõõt) 

ще-ти-на 
sea harjas 

каз-на-чё-и 
kassahoidjaad 

йз-да-ли 
kaugelt 

са-дй 
istuta 

футъ 

jalg (тШ) 

ОУа-Фа aut і-ска то-ся/а обол-т-я 

viamt-e 

',ы.-гая,ъ чи-сто-та шжл-па 

Рить 

m-wa 

7 и сипЬ 

и-ам 

•иочь 

яожстъ 

шить 

Г ска 

wa поч-ка 

гУ^Шл 

Niggol , »b» raamat. 

C&vtt 

Астъ 

зять-



IS 

cmt 

г^Усе-са-

ecme ще-ти-я-а 

за-мо-ш tea-nu-cma Т 
чтить 

ca-aet 

,аЗ"На-чем. 

30. 

Rõhuga ё loe ttagn jo, aga ж, ч, ш ja щ järel nagu о. 

Е-ё 
teba 

Лёнъ мёлъ не-сётъ тёт-ка чёр-ны-е 
kannab täbi mustab 

ё-жикъ 
siilikene 

ёл-ка да-ёшь 
w äikene kuusk annab 

жу-ёшь 
pureb 

lina 

Lee 
kõik 

мелъ 
pühkis 
сдё-зы 
pisarab 

жёл-ты-е 
kollaseb 

е-щё шёлкъ щёт-ка 
weel siib hari 

31. 

o loe rõhu ees ikka nagu a. 

Д6-ма 
kõbus 

до-ма (да-ма) 
majab 

во-да (ва-да) 
wesi 

В6-ды 
weeb 

по-томъ 
higiga 

по-томъ (па-том 

selle pääle 
Д6-ро-го 
kallis 

до-ро-га (да-рб-га) 
tee 

о-н 
nemab 

Но-ги 
jalab 

но-гй (на-гй) 
jala 

гб-ры 
mäeb 

Го-ра (га 
mägi 

-ра) по-ло-вй-на (па-ла-вй-на) 
pool 

мо-ло-кб ' 
piim 

Хо-ро-ш<!і 

hää 
i по-до-тнб мой 

lõuenb minu 
мо-й твой 
minu sinu 

Тво-й 
finn 

о-вёсъ вол-на 
kaer laene 

ко-рбль о-гбнь 
kuningas tuli 

Ко-зёлъ че-ло-в къ 
sikk inimene 

со-с -ди 
naabrib 
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32. 

Lõppudes аго, яго, ого, его, loe г nagu W ща аго ja 
бго (rõhuga) nagu бва (owa). 

Ум-на-го (ум-на-во) глу-па-го (глу-па-во) 
targa rumala 
ІІри-лёж-на-го (—на-во) бід-на-го (—на-во) 
usina waese 
Во-га-та-го (—та-во) л -нй-ва-го (—ва-во) 
rikka laisa 
Дрёв-ня-го (дрёв-ня-во) сй-ня-го (сй-ня-во) 
wana sinise 
Прёж-ня-го ( —ня-во) трёть-я-го (—я-во) 
endise kolmanda 
Зе-лё-на-го пёр-ва-го 
rohelise esimese 
Е-гб (е-вб) все-гб (все-вб) 
teda, tema kõigl-
Ни-че-гб ё-то-го (э-то-во) 
midagi selle 
Ко-гб (ко-вб) од-но-гб (од-но-вб) 
kelle ühe 
Иорт-на-го (порт-нб-ва) боль-ша-го (боль-шб-ва) 
rätsepa suure 
Дру-га-го (дру-гб-ва) ху-да-го (—дб-ва) 
tõise sandi 
Дур-на-го та-кб-го (та-кб-ва) 
halwa niisuguse 

33. 

г loe д, т, к, ч ja ъ ees nagu h. 

Гд ни-гд то-гда ко-гда 

kus ei kusagil siis millal 
2' 
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Лег-кб 
kerge 

лёг-че 
kergem 

нбг-ти 
küüned 

шйг-ко 
pehme 

Мгіг-че 
pehmem 

Вогъ 
Jumal ' 

в с -гда 
iffa 

Пе-тер-бургъ 
Peterburi 

34. 

в loe kõmade umbhääleliste ees ja sõna lõpul nagu <v. 

ВПИ = ФПИ ав = аф 
вса = öea ов = ОФ 
ВЦЫ — ФЦЫ 
втра — Фтра 
вко = ФКО 

ув -
ев — 
ив = 

у ф 

еФ 
ИФ 

ВХО ЧР ФХО ыв ц= ЫФ 

Впи-еать 
sisse kirjutama 

всад-никъ 
ratsasõitja 

входъ 

sisseminek 
вхо-дйть 
sisse minema 

Лав-ка 
poob 

лбв-ко 
osaw 

ов-ца 
lammas 

зав-тра 
homme 

Бу-лав-ка 
nööpnõõl 

от-прав-ка 
ärasaatmine 

ловъ 
püüdmine 

ШОВЪ 
õmblus 

Кровъ 
katus 

ровъ 
kraaw 

здо-рбвъ 
terwe 

НОВЪ 
uus 

Сто-лбвъ 
laubabe 

стуль-евъ 
toolibe 

35. 

Pehmeb unibhäaleliseb д, 6, з ja ж saatvad kõwade umbhaaleliöte 
ees ja sõnade lõpul nagu т, п, c ja ш loetud 

Лбд-ка (лбт-ка) 
lootsik 
За-гёд-ка 
mõistatus 

Нйз-ко 
mabal 

труб-ка (труп ка) 
piip 
Влйз-ко (блйс-ко) 
ligidal 

дрбж-ки (дрбш-ки) 
sõiburiist 

губ-ки 
hnuled 
уз-ко 
kitsas 
садъ (сатъ) 
aed 
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Клубъ (клупъ) 
kera 

ёжъ 
kiil 

(ёшъ)' глубь 

sügawus 
возъ (восъ) 
koorm 

36. 

ый, ій, ой 

ми, ш, OM 

Ум-ный 
tark 

глу-пый 
rumal 

крас-ный 
punane 

дбб-рый 
hää 

В -лый 
walge 

с -рый 
hall 

здо-рб-вый 
terwe 

зе-лё-ный 
roheline 

Круг-лый 
ümargune 

пёр-вый 

esimene 
нб-вый 
uus 

ста-рый 
wana 

Сй-ній 

sinine 
мйг-кій 
pehme 

лёг-кій 
kerge 

трё-тій 
kolmas 

Гад-кій 
inetu 

уз-кій 
kitsas 

нйз-кій 
madal 

стрб-гій 
wali 

Вы-сб-кій 
kõrge 

глу-66-кій 
sügaw 

боль-нбй 
haige 

боль-шбй 
suur 

37. 

я rõhu ees loe nagu je; чн loe nagu шн. 

Я-зыкъ я-дрб гля-дй 
keel suuretüki kuul waata 

СкуЧ-НО бу-ДОЧ-НИКЪ ПО-ря-ДОЧ-НО 

igaw pagar korralikult 

38. 

ян-варь 
Januar 

въ, къ, съ 

•*, Wbj сь 

въ домъ 
majasse 

вдомъ къ вимъ 
nende juure 

книмъ 
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въ л съ 
metsa 
въ ротъ 
suhu 
въ садъ 
агЬа 
къ наиъ 
meie juure 
къ вамъ 
teie juure 

вл съ 

вротъ 

всадъ 

квамъ 

квамъ 

къ мб-рю 
mere juure 
съ на-ми 
meiega 
съ ва-ми 
teiega 
съ бра-томъ 
wennaga 
съ от-цбмъ 
isaga 

А а Э э 

39. 

0 о 

0, 
У у 

кмб-рю 

сна-ми 

СВЙ.-МИ 

сбра-томъ 

сот-цомъ 

Ы ы 

ы 

Я я Е о 

?УСл & 

Ю ю И и 

, I і 

Б б В в Г г Д д Ж ж З з 

П п Ф Ф К к Т т Ш ш С с 

чУб п $ Т ОУь'» *Лът Ш ш Wc 

Р р X х Ц ц Ч ч Щ щ Л л 

М м Н н Ъ ъ Ь ь Й й 

tt 



Ан-гелъ 
ingel 
Ди-тя 
laps 
И-ванъ 
Juhan 

Мо-сква 
Moskwa 

Рй-га 
Riig 

Фунтъ 
nael 
Шагъ 
samm 

Вогъ 
Jumal 
Е-ли-са-вё-та 
Eliisabet 
І-6-СИФЪ 

Joosep 
Ни-ко-лай 
Nikolai 

Смерть 
surm 
Хри-стбсъ 
Kristus 

Щель 
pragu 

Ю-лі-я 
Juula 

Вбл-га 
Wõlga 
Жизнь 
elu 

Кі-евъ 
Kiiew 
О-бла-ко 
pilw 
Ткачъ 
kangur 
Царь 
tsaar 

з-докъ 
sõitja 

Я-бдонь 
õunapuu. 

Гла-ва 
pää 
За-да-ча 
Ülesanne 
!ю-ббвь 
ariuastus 
Иечь 
ahi 
У-тро 
hommik 
Чи-та-тель 
lugeja 
Э-зель 
Saare maa 

40. 

Моя мать больна 
Наша сестра добра 
Это окнб высокб 
Щука — рыба 
Трава зёлена 
Я хочу писать 

ома мой братъ 
Серебро лёгче золота 
Эти ёли высокй 
Весна холодн е л та 
Мальчикъ бьётъ свою собаку 
Лисйца — животное 
Онъ завтра иридётъ 
Я ещё не здорбвъ 
Онъ разсказываетъ сказку 
Гд егб другъ? 
Какбго цв та рбзы? 
Онъ стойтъ у большаго «а-

меннаго дбма 

minu ema on haige, 
meite õde on hää. 
see aken on kõrge, 
haug on kala. 
rohi on roheline, 
mina tahan kirjutada. 
Toomas on minu wend. 
hõbe on kergem kui kuld. 
need kuused on kõrged, 
kewade on külmem kui suwi. 
poiss lööb oma koera, 
rebane on elajas, 
tema tuleb homme, 
mina ei ole weel mitte terwe, 
tema räägib ennemuistist juttu, 
kus tema sõber on? 
missugust karwa on roosid? 
tema seisab suure kiwimaja 

juures. 
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Ты придёясный мальчикъ sina oled usin poiss. 
Она идётъ съ братомъ въ садъ tema läheb wennaga aeda. 
Я люблю тебя mina armastan sind. 
Чья йта чёрная палка? kelle see must kepp on? 
Муха детаетъ kärblane lendab. 
Зима холодна talw on külm. 
Наша тетка стара meite tädi on Wana. 
Загадка трудна mõistatus on raske. 
Учй прилёжно ари мётику õpi usinaste arwamise kunsti. 

_ 1 

nr 

,ama cecm, 
/7) 

amb. -yfmu eua, мсоки: <^Луеска х&лост/ге 

*л>9ъта. z^/шшца. — жа отиое. ОіУа ега 

ШР СУмъ стеитъ и Ооиьшага Kaate-»-

ыаго ао<ма. аоаса. <іУ//('и%а жетаетъ. zJaaia 

ж&ілоама. оУсаша тетка- cmafea. (Уа-
/ / 

гаака mJiyaua. tj/чи- пйалежко а^ш аета&м, 

гУО ижу, -ч^па т оа сьть п/іи іежеиь, а, 

гъ его и ми ь. іЛОолст^шосб жииіеть. 



ча а велема. J? 

е/геМо легче волета сУ іа aat-

'•нъ ва тпа 

ч/С ещё ме ваетоЬь. (уиЪ ??ав' 

7 
ш пАсблежммм аіа<Аъчтсъ. 

<іУ/ш> *иало смиись, 

ппиаётъ. 

сюазы аетЬ скаъкщ-. Qslawezo ц ъ па /loet*. 

L/tio, ааеть оъ 

P^amoatb ФЬ сауЬ. ІУЬ~ І/Ш&ЛЮ пеол. сы 

$та че/тал га^ са. ъеъ 

ьм 

ои 

п-латім очеш «шсты. 

а- оми* <миого спять. 

MO колща utia-льс. 



•26 

Tähestik. 

A Б В Г Д 
a 6 в г д 

E 3 И I 
e m 3 и і 

K I М Н 0 
K i м в 0 

П P С Т У 
n P с т У 

Ф X II 1 III 
• X ц ч ш 

III Ъ ы Ь 

Щ ъ ы ь 

Э Ю Я У 
э ю я V 



Tähestik. 
*jf Jf~ Ж еГ' дг 

^ <Л <jf &? & 



Лйё 

IL 

$ШЪ ja mõned lugemise tükid. 

1. 
столъ laud 
столы laual 

чйстый puhas 
> чйстые puhtad 

чйстый столъ puhas laud 
чйстые столы puhtad lauad 

дворъ hoow 
садъ aed 
плодъ wili 

огрбмный määratu suur 
зелёный roheline 
вкусный maitsew 

määratu suur hoow — ? 
roheline aed = ? 
maitsew wili — ? 

дворы = ? 
сады — ? 

огрбмные = ? 
зелёные =• ? 

плоды = ? вкусные = ? 

огрбмные дворы — ? 
зелёные сады = ? 
вкусные плоды = ? 

мадьчикъ poiss прилёжный usin 
мальчики poisid прилёжные usinad 

прилёжный мальчикъ usin poiss 
прилёжные мальчики usinad poisid 
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ученйкъ koolipoiss л нйвый laisk 
пастухъ karjane в рный truu 
п тухъ kukk пёстрый kirju 
охбтникъ kütt старый wana 
сос^дъ naaber малый wäikene 

Sae nimetatud sõnad ülewal näidatud wiisil kokku. 

городъ linn русскій Wene-
л съ mets глуббкій sügaw 
глазъ silm голуббй sinine 
вблосъ juuks шёлковый siidi (siidine) 

русскій гбродъ Wene linn 
русскіе городй Wene Unnab 

л са? глаза? волоса? глуббкіе? голубые? шёлко-
вые? harjuta nagu ennegi. 

4. 

брать wend мой minu 
стулъ tool твой sinu 
другъ sõber нашъ meite 
сынъ poeg вашъ teite 

мой братъ minu wend мой братья minu wennad 
твой стулъ sinu tool твой стульа sinu toolid 
нашъ другъ meite sõber наши друзья meite sõbrad 
вашъ сынъ teite poeg ваши сыновья кік pojad. 

5. 

отёцъ і\а здорбвый terwe 
купёцъ kaupmees богатый rikas 
орёлъ kotkas гбрдый uhke 
замбкъ lukk нбвый uus 

здорбвые отцы terwed і\аЬ 
богатые купцы rikkad kaupmehed 
гбрдые орлы uhked kotkad. 
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я unna 
ты sina 
онъ tema 
мы meie 
вы teie 
оей nemad 

читать lugema 
я читаю mina loen 
ты читаешь sina loed 
онъ читаетъ tema loeb 
мы читаемъ meie loeme 
вы читаете teie loete 
онй читаютъ nemad loewad 

Nõnda muudetakse: 

раббтать tööd tegema 
д лать tegema 
б гать jooksma 
знать teadma 
слушать kuulama 
летать lendama 
приказывать käskima 
получать saama 

думать mõtlema 
я думаю mina mõtlen 
ты думаешь \\№ mõtled 
онъ думаеть tema mõtleb 
мы думаемъ meie mõtleme 
вы думаете kk mõtlete 
онй думаютъ nemad mõtlewad. 

играть mängima 
я играю mina mängin 
ты играешь \ixia mängid 
онъ играетъ tema mängib 
мы играемъ meie mängime 
вы играете teie mängite 
онй играютъ nemad mängiwad 

отв чать wastama 
спрашивать küsima 
понимать mõistma 
ожидать ootama 
падать kukkuma 
помогать awitama 
напоминать meele tuletama 
об дать lõunat sööma 

корбль kuningas 
конь hobune 
учйтель koolmeister 
л карь arst 

королй kuningad 
кони = ? 
учйтели = ? (учйтеля?) 
л кари — ? 

Конь б гаетъ. Учйтель спрашиваетъ. Корбль ду-
маетъ. Л карь знаетъ. Kuningad mõtlewad. Hobused jookse-
wad. Arstid teawad. 

день päew 
грёбень kamm 
огбнь tuli 

вторбй tõine 
дешёвый odaw 
большой suur 

file:///ixia


31 

камень kiwi жёсткій kõwa 
корень juur горькій kibe 

дни päewad 

Грёбни? огнй? камни? кбрни? 

дакёй teener 
еврёй juut 
сарай küün 
соловёй öpitk 
воробёй warblane 
муравёй sipelgas 
улей mesipuu 

гулйть jalutama 
я гуляю mina jalutan 
ты гуляешь sina jalutad 
онъ гуляетъ tema jalutab 
мы гулаемъ meie jalutame 
вы гулйете teie jalutate 
онй гуляютъ nemad jalutawad 

nõnda: 
стр лйть püösi laskma 

8. 
лакёи teenrid 
еврёи juudid 
сараи küünid 
соловьй ööpitkud 
воробьй warblased 
муравьй sipelgad 
ульи mesipuud 

чуветвовать tundma 
я чувствую mina tunnen 
ты чувствуешь jrna tunned 
онъ чувствуетъ tema tunneb 
мы чувствуемъ meie tunneme 
вы чувствуете teie tunnete 
онй чувствуютъ nemad tunne» 

wad. 

nõnda: 
торговать kauplema 

зд сь siin 
таиъ sääl 
мало wähe 
завтра hommen 
сегодня täna 
трётьяго дня üleeila 
пбсл завтра ülchvmmen 
тепёрь nüüd 
всегда Ufa. 
давнб ammugi 
днёмъ päewal 
нбчью öösel 
зимою talwel 

часто sagedaste 
р дко arwaste 
иногда mõni kord 
утромъ hommikul 
вёчеромъ ЩЫІ 
ошіть jälle 
однйжды üks kord 
когда millal 
тогда fiis 
сперва esite 
ещё weel 
наконёцъ wiimati 
дбма kodus 
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веснбю kewadel 
бсенью sügisel 
л томъ suwel 
бчень wäga 

п шкбмъ jala 
дблго kaua 
такъ nõnda 
какъ tübnš 

10. 

мёльница weski 
минута minut 
лисйца rebane 
газёта seitung 

каменный 
каменная 

kiwi-

умный j t f l i. f 

уліная j 

каменный домъ kiwimaja 
aga: каменная мёльница kiwiweski 

умный братъ tark wend 
aga: умная лисйца tark rebane 

мёльницы weskid каменныя kiwi-
каменныя мёльницы kiwi weskid 
каменные дома kiwimajad 

nõuda: минуты, лисйцы, газёты, умныя. 

11. 

крыша katus 
собака koer 
кнйта raamat 
рубашка särk 
лбдка lootsik 
лавка pood 

kollane laud? 
puhas hoow ? 
kirju kukk? 
tark kuningas? 
wana küün? 

она tema 
моя собака minu koer 
твоя рубашка frnu särk 

жёлтый, ая kollane 
сухбй, ая kuiw 
дорогбй, ая kallis 
б&дый, ая walge 
деревянный, ая, puu-
другбй, ая tõine 

kollane katus? 
puhas särk? 
kirju koer? 
puulootsik? 
wana pood? 

он nemad 
наша лбдка meite lootsik 
ваша лавка reite pood 
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12. 
говорйть rääkima 

я говоргі) mina räägin 
ты говорйшь sina räägid 

, | говорйтъ tema räägib 

мы говорймъ meie räägime 
вы говорйте teie räägite 

н ^ i говорйтъ nemad räägiwad 

Nõnda: 

лежать olema (maas) 
стоять seisma 
стоить maksma 
въфить uskuma 
слышать kuulma 

молчать wait olema 
я модчу mina olen wait 
ты молчйшь frna . . . . 

, } молчйть tema . . . она j 
мы молчймъ Meie . . . 
вы молчйте teie . . . . 

j- > молчатъ nemad он 

смотріть waatama 
ыолйться paluma 
держать hoidma 
кричать karjuma 
учйться õppima. 

13. 
сестра õde 
овца lammas 
жена naene 
гора mägi 
весна kewade 
рука käsi 
нога jalg 
доска tahwel 

злой, злая kuri 
послушный, ая sõnakuulelik 
рыжій, ая punane 
золотбй, ая kuldne 

сёстры õed 
овцы lambad 
жёны naesed 
горы mäed 
вёсны kewaded 
руки ? 
нбги ? 
доски ? 

блйзкій, ая ligine 
тёмный, ая pime 
святбй, ая püha 
хорбшій, ая haa. 

14. 
нед ля nädal 
пуля knul 
буря torm 
конюшня hobuse tall 
башня torn 

пёрвый, ая esimene 
круглый, ая ümargune 
сйльный, ая tugew 
прекрасный, ая ilus 
красный, ая punane 
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земля maa 
дерёвня küla 
бйблія piibu 
лйнія joon 

нед ли nädalad 

nõnda ka tõik tõised sõnad 
пёрвая нед ля esimene nädal 
пёрвыя ведъ\ди esimesed nädalad 

мокрый, ая niiske 
крестьянекій, ая talupoja-
ийлый, ая armas 
тблстый, ая paks 

бйбліи piiblid 

думать mõtlema 
я думалъ mina mõtlesin 
ты думалъ fina mõtlesid 
онъ думалъ tema mõtles 
она думала tema mõtles 
мы думали meie mõtlesime 
вы думали teie mõtlesite 

н - | думали nemad mõtlesiwad 

гулять jalutama 
я гулялъ mina jalutasin 
ты гулялъ fiw jalutasid 
онъ гулялъ tema jalutas 
она гуляла tenia jalutas 
мы гуляли meie jalutasime 
вы гуляли teie jalutasite 
онй 

он 
гуляли nemad jalutasiwad 

отёцъ думалъ isa mõtles 
сестра думала õde mõtles 
отёцъ и сестра думали isa ja õde mõtlesiwad. 

15. 

стадо kari тёплый / 
болбто soo тёплая > soe 
бзеро järw тёплое ) 

бревнб palk холодный, ая, ое külm 
зёрвало peegel глуббкій, ая, ое sügaw 
л то \um широкій, ая, ое lai 
слбво sõna дблгій, ая, ое pitk 
селб küla чёрный, ая, ое must 
кольцб sõimus іудбй, ая, бе sant 

тёплое лъто soe suwi 
тёплая кбмвата soe tuba 
тёплый домъ soe maja 

стада karjad болбта sood 
озёра sarwed брёвна palgid 
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зеркала peeglid 
слова sõnad 

л та suwed 
сёла külad 

кбльца sõrmused 

тёплыя л та fojab suwed 
тёолыя комнаты fojab toab 
тёплые дома sosad ma^ad. 

Золотбе кодьцб ? 
длйнвое бревно ? 
наше селб ? 
ваше зёркало ? 
моё слбво ? 
твоё стадо ? 
глуббкія озёра ? 
дорогія зеркала ? 

отёцъ стоялъ tfa seisis 
сестра стояла õde seisis 
стадо стояло kari seisis 
братья раббтаютъ ? 
учйтель читаетъ ? 
кбльца лежатъ ? 
зёркало стбитъ ? 

16. 

1 одйвъ 
2 два, дв 
3 три 
4 четыре 
5 пять 
6 шееть 
7 семь 
8 вбсемь 
9 дёвять 

10 дёсять 
11 одйннадцать 
12 дв надцать 
13 тринадцать 
14 четьірнадцать 
15 пятнадцать 
16 шестнадцать 
17 семнадцать 
18 восемвадцать 
19 девятнадцать 
20 двадцать 

21 двадцать одйвъ 
22 двадцать два 
23 двадцать три 
24 двадцать четыре 
25 двадцать пять 
26 двадцать шесть 
27 двадцать семь 
28 двадцать вбсемь 
29 двадцать дёвять 
30 трйдцать 
40 сброкъ 
50 пятьдесятъ 
60 шестьдесятъ 
70 сёмьдесятъ 
80 вбсемьдесятъ 
90 девянбсто 

100 сто 
101 сто одйнъ 
120 сто двадцать 
153 сто пятьдесятъ три. 



прилёжный usin, прилёжн е usinam, 

nõnba: 

самый прилёжный 
kõige usinam. 

л нйвый, крйсный, здорбвый, полёзный, глупый, умный 
N. N. е. 

л нйвый ученйкъ ученйкъ л нйвъ 
laisk koolipoiss koolipoiss on laisk 

добрая сестра сестрй добра 
hää õde õde on hää 
дорогое стадо стадо дброго 
kallis kari kari on kallis 

здорбвый братъ братъ — ? 
глупый мальчикъ мальчикъ — ? 
нбвая кнйга кнйга — ? 
высокая башня баіпня — ? 
глуббкое бзеро бзеро — ? 
святая бйблія бйблія — ? 
сйльная буря буря — ? 
тёплое л то л то ? 

18. 

мбре weri нйзкій, ая, ое madal 
пбле Wäli гадкій, ая, ое inetu 
зданіе hoone чужбй, ая, бе wõõras 
растёніе taim корбткій, ая, ое lühikene 
платье riie кйслый, ая, ое hapu 
кушанье söök холетянбй, ая, бе linane, lõuendine 

ширбкое мбре lai meri 
ширбкія моря laiad mered 
мбре ширбко meri on lai 
моря широкй mered on laiad 

поля? зданія? раотёнія? платья? кушанья? 

нов е uuem мил е armsam 
кругл е — ? б л е — ? 
б дн е — ? черн е — ? 



братъ здорбвъ 
wend on terwc 

бзеро глуббко 
järw on sügaw 

кнйга хороша 
raamat on hää 

врёмя aeg 
йия nimi 
знамя lipp 
с мя seeme 
yxo kõrw 
OKO silin 
окнб aken 
йбдоко õun 
учйлище kool 
лбшадь hobune 
онб tema 

оисать kirjutama 
я пишу nlina kirpitan 
ты пйшешь sina kirjutad 
онъ | 
она > пйшетъ tema . . . , 
онб ) 
мы пйшемъ m e i e . . . . 
вы пйшете t e i e . . . . 
онй ( 
он / 

хот ть tahtma 
я хочу mina tahan 
ты хбчешь sina . .». . 
онъ I 
она / хбчетъ tema. . 
онб ) 
мы хотймъ m e i e . . . . 
вы хотйте t e i e . . . . 

пйшутъ nemad. 

братья здорбвы 
wennad on terwed 

озёра гдубокй 
järwed on sügawad 

кнйги хорошй 
raamatud on hääd 

19. 

времена ajad 
имена nimed 
знамёна lipud 
с мена seemned 
уши kõrwad 
бчи silmad 
бкна aknad 
йблоки õunad 
учйлища koolid 
лбшади hobused 
онй nemad 

сид ть istuma 
я сижу mina istun 
ты сидйшь s i n a . . . . 
онъ 

она - сидитъ 
онб 
мы сидймъ meie . . 
вы еидйте teie. . . . 
онй 
он ! сидятъ nemad. 

мочь woima 
я могу mina roõin 
ты мбжешь sina. . . . 
онъ I 
она , мбжетъ tema. 
онб ) 
мы мбжемъ meie. . . 
вы мбжете teie . . . . 



о н , [ хотятъ nemad он ) 
ояй 
он 

| мбгутъ nemad 

я любдй) mina armastan 
ты любишь s i n a . . . . 
онъ | 
она > любитъ . . . . 
онб, ) 
мы дюбииъ . . . . 
вы любите . . . . 
онй ) , , 
он* | л ю б я т ъ • • ' -

плакать nutma 
искать otsima 
вйд ть nägema 
ходйть käima 
просйть paluma 
платйть maksma 

Этотъ челов къ fee inimene 
ёта шапка see müts 
гіто зданіе fee hoone 
йти лйстья need lehed 
каждый, ая, ое igaüks 
котбрый, ая, ое mitmes 
раббтай tee tööd 
ходй käi 
слышь kuule 
будь ole 
идй mine 
берй toota 
изъ feest, — st 
для — Іе 
до — ni 
безъ — ta 
у juures 
въ jume 
на pääle 

ловить püüdma 
рубйть raiuma 
кормйть söötma 
терп ть kannatama 
кип ть keema 
нравиться meele pärast olema. 

20. 

«ю тамъ kes sääl on 
что тамъ mis sääl on 
я самъ mina ise 
какбй, ая, 6е missugune 
такбй, ая, 6е niisugune 
весь, вся, всё kõik 
раббтайте tehke tööd 
ходйте käige 
слышьте kuulge 
будьте olge 
идйте minge 
берйте wõtke 
изъ дбма majast 
для брата wennale 
до бзера järweni 
безъ шляпы kübarata 
у цёркви kiriku juures 
къ отцу isa juure 
на стодъ laua pääle 



на pääl на столі laua pääl 
въ sisse въ домъ maja sisse 
въ sees въ дбм maja sees 
0 - st о нальчик poisist 
и ja kll что et 
также kll потому что sest et 
йди ehk но aga, waid 
какъ kudas хотя ehk küll 
такъ nõnda не только — но и 

nes waid ka. 

21. 
мать ema птйца lind 
дочь tüttar утка part 
дитя laps зубъ hammas 
дядя onu сёрдце süda 
щека pale потъ higi 
ротъ suu плечб õla 
носъ nina голова pää 
душа hing т ло keha 
подборбдокъ lõug борода habe 
шёя kael губа huul 

самый большой, ая 6е kõige suurem 
самый лёгкій, ая, ое kõige kergem 
самый хорбшій, ая, ее kõige parem 
самый молодбй, ая, 6е kõige noorem 
самый дешёвый, ая , ое kõige odawam 

гуляй jaluta гуляйте jalutage 
пишй kirjuta пишйте kirjutage 
плачь nuta плачьте nutke 
пей joo пёйте jooge 
бей löö " бёйте lööge 
стой \гі\а стбйте seiske 

- читай loe читайте lugege 
больнбй братъ братъ ббленъ 
haige wend wend on haige 

умный л карь лікарь умёнъ 
tark arst arst on tark 



б дный крестьянинъ 
waene talupoeg 

крестьянинъ б денъ 
talupoeg on waene. 

22. 

я буду раббтать mina saan tööd tegema 
ты будешь раббтать sina saad toob tegema 
онъ I 
он& > будетъ раббтать tema saab tööd tegema 
онб I 
мы будемъ раббтать meie \aarn tööd tegema 
вы будете раббтать teie saate tööd tegema 
онй 
он 

будутъ раббтать nemad saawad tööd tegema 

Едйнственное числб Мнбжественное числб 
ainus paljus 

И. чёрный столъ must laub чёрные столы mustad lauad 
Р. чёрнаго стола musta laua чёрныхъ столбвъ mustade lau-

cc пЬе 
Д. чёрному столу mustale чёрнымъ столамъ mustadele 

lauale lautadele 
В. чёрный столъ musta lauda чёрные стольі muste laudu 
Т. чёрнымъ столбмъ musta чёрными столами mustade lau-

lauaga dadega 
II. о чёрномъ стол mustast о чёрныхъ столахъ mustadest 

lauast lauladest 

Едйнственное числб Мнбжественное числб 

ainus paljus 
И. б лая кбмната walge tuba б лыя кбмнаты walged toad 
Р. б лой кбмнаты walge toa б лыхъ кбмнатъ walgete tubade 
Д. б лой кбмнат walgete б лымъ кбмнатамъ walgetele 

toale tubadele 
В. б лую кбмнату walget tuba б лыя кбмнаты walgid tubasid 

Т. б лою кбмнатою walge б лыми кбмнатами walgete 
tca^a tubadega 

II. о б лой кбмнат walgest о б^лыхъ кбмнатахъ waigist 
toast tubadest 

file:///aarn
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Едйнственное числб Мнбжественное числб 
ainus paljus 

И. ширбкое болбто lai \оо ширбкія болбта laiad sood 
Р. ширбкаго болбта laia soo ширбкихъ болбтъ laiade soode 
Д. ширбкому болбту laiale ширбкимъ болбтамъ laiadele 

soole soodele 
В. ширбкое болбто laia sood ширбкія болбта laiu soosid 

(soid) 
T. ширбкимъ болбтомъ laia ширбкими болбтами laiade 

sooga soodega 
II. о ширбкомъ болбт laiast о ширбкихъ болбтахъ laiadest 

soost soodest 

23. 
Ор ховая скорлупа. 

Маленькая Маша нашла въ саду ор хъ, котбрый былъ 
ещё незр лъ. Д вочка думала, что нашла яблоко, взяла 
егб въ ротъ и надкусйла. „Ай, какая гбречь!" вскричала 
ова. брбсивъ ор хъ. Вратъ ея, Пётя, былъ поумн е своёй 
сестры. Онъ пбднялъ ор хъ, сгрызъ зубами шелуху, раз-
грызъ егб и сказалъ: „Горька шелуха, но сладко ядрб, 
скрытое въ ней." 

24. 

Твой дочь спитъ въ нашей кбмнат на нбвой постёли. 
Мы были на высбкихъ горахъ и вйд ли мнбго городбвъ, 
сёлъ, озёръ и р къ. Во вторбй части нашего гброда живутъ 
граждане а въ пёрвой дворяне. Явйжу на ётой молодбй яблон 
пять красйвыхъ яблоковъ, ІІрилёжная пчела пошла за мёдомъ. 
Домашнія живбтныя челов ку бчень полёзны, а мёжду нйми 
осббенно корбва и овца. Мы получаемъ отъ корбвъ молокб 
мясо и кбжу. Отъ овцы мы получаемъ шерсть и мясо. 
Яблонь ростётъ въ сад^ а берёза въ л су̂ . 

25. 
Птичка. 

Вчера я растворйлъ темнйцу 
Воздушной пл нницы моби; 
Я рбщамъ возвратйлъ п вйцу, 
Я возвратйлъ своббду ей. 
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Она изчёзда утопая 
Въ сіяньи голубаго дня, 
И такъ зап ла, улетая, 
Какъ бы молйлась за меня. 

26. 
Ты не рой другому ямъ, попадёшь не TO ВЪ НИХЪ самъ. 
Раббтай до пбту, покушаешь въ охбту. 
Рыба йщетъ гд гл^бже, а челов къ гд лучше. 
Дброго да мйло, а дёшево да гнйло. 
На язык медбкъ въ сёрдц ледбкъ. 

27. 
Хл бъ и мясо дятъ, а воду и молокб пьютъ. Учени-

камъ и ученйцамъ надобно молчать, когда учйтель говорйтъ. 
Я рбдомъ Русскій а по вйр Лютеранинъ. Днемъ всйкому 
челов ку надобно раббтать а нбчью спать. За л томъ 
сл дуетъ бсень, за бсеныо зима, за зимбю весна и за 
веснбю опять л то. Кбшка намъ принбситъ пбльзу т мъ, 
что она лбвитъ мышёй. Мы нашлй два гн зда съ ійцами; 
въ однбмъ находйлось 6 яйцъ, въ другбмъ четыре яйца. 
Двадцатый ученйкъ въ нашемъ учйлищ прилёжный мальчикъ. 

28. 

Задача. 
Два пастушка, Васйлій и Пётръ, возвращаясь вёчеромъ 

домбй каждый со своймъ маленькимъ стадомъ, встр тились 
и стали разговаривать. Васйлій, посмотр въ на овёцъ 
Петра, сказалъ: „Знаешь ли, Иетруша, что я теб пре-
дложу, отдай ты мн одну изъ свойхъ овёцъ, такъ у меня 
будетъ стадо рбвно вдвбе числбмъ прбтивь твоегб!" Пётръ 
посмотр лъ на овёцъ, немнбжко подумалъ и отв чалъ: 
„Н тъ, Вася, я же предложу теб лучше и справедлйв е, 
отдай ты мн одну изъ свойхъ овёцъ, такъ у насъ будетъ 
пбровну!" Тепёрь вопрбсъ: скблько у кйждаго быдо овёцъ? 

29. ' 

Дёрево рубятъ топорбмъ, пилятъ пилбю. Зёмлю рбютъ 
лопатою, боронуютъ боронбю. Хл бъ жнутъ серпбмъ, 
траву кбсятъ косбю, гребутъ граблями, поднимаютъ вйлами. 
Пдатье шьютъ игдбю, саногй тбчатъ шйломъ. Гбдову 
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чёшутъ гребёнкою. Руки мбютъ мыломъ, утирають поло-
тёнцемъ. Люди глядятъ глазами, слушаютъ ушами, обо-
няютъ нбсомъ, говорятъ ртомъ, жуютъ зубами, хбдятъ 
ногами, раббтаютъ руками. 

30. 
Русскій народный гимнъ. 

Вбже, царя хранй! 
Сйльный, державный, 
Царствуй на славу намъ; 
Царствуй на страхъ врагамъ, 
ІІарь православный; 
Ббже, царя хранй! 

31. 
Мальчикъ и животныя. 

Однажды былъ одйнъ мальчикъ. Отёцъ и мать послали 
егб въ учйлище. Утро было прекрасное; солнце св тйло 
ярко и птйчки вёсело чирйкали. Мальчикъ не хот лъ 
учйться, а хот лъ играть. Оглядываяеь вокругъ, онъ увй-
д лъ пчелу, котбрая летала съ цв тка на цв тбкъ. — 
„Пчела", сказалъ онъ, „поиграй немнбжко со мною!" — 
„Н тъ", отв чала пчела, „я не могу играть, мн надобно 
собирать мёдъ." ІІроидя н сколько шагбвъ, мальчикъ 
встр тилъ собаку и сказалъ ей: „Собака, поиграй не­
мнбжко со мнбю!" — „Н тъ", отв чала собака, „я не могу 
играть, ми надобно иттй стерёчь домъ моегб хозяина, 
чтббы туда не зашёлъ воръ." 

Дал е мальчикъ увйд лъ птйчку, котбрая таскала 
нбсикомъ своймъ клочкй с на изъ копны. — ,,ІІтйчкаи, 
сказалъ онъ ей, „поиграй немнбжко со мнбю!" — „Н тъ", 
отв чала птйчка, „я не могу играть, мн надобно собрать 
с на, шёрсти, мху, чтобъ свить себ гн здышко." 

Нотбмъ мальчикъ увйд лъ лбшадь и сказалъ ей: 
„Дбшадь, поиграй немнбжко со мнбю!" — „Н тъ", от­
в чала лбшадь, „я не могу играть, мн надобно пахать 
зёмлю. — Если я пе стану пахать, то нёгд будетъ с ять 
хл бъ; а ёсли хл бъ не будетъ пос янъ, то нё-чего будетъ 

сть." — „Никтб не хбчетъ играть," подумалъ мальчикъ; 
„вйдно, и мн нужно раббтать." И онъ скор е пошёлъ 
въ учйлище. 
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32. 

Любй евоегб отца и свою мать! Молчй, когда учй-
тель говорйтъ, а отв чай, когда онъ тебй спрашиваетъ! 
Зовй моегб брата! Мальчики часто бываютъ д нйв е 
д вушекъ. Овца глуп е нёжели корбва. Серебрб полёзно, 
жел зо полёзн е. Камень твёрже землй. Егб платье чйще 
моегб. Столъ выше а корбче и шйре скамёйки. Кбшки 
подёзны, собаки ещё полёзн е, а овца самое полёзное жи-
вбтное. Самая лёгкая раббта для л нйваго чедов ка трудна. 
Мы спали тблько н сколько часбвъ, Это бчень іудо, когда 
ученикй болтаютъ и не слушаютъ. Гд ты былъ вчера? 
Сегбдня мн а завтра теб . 

33. 

Мальчикъ и птичка. 

„Яша, будь дббрымъ мальчикомъ, не трбгай моегб 
гн здышка и не заглядывай въ негб! Въ нёмъ лежатъ 
мой слабыя д тки. Напугаются онй и жалобно закричатъ, 
ёсли ты посмбтришь на нихъ свойми большйми глазами." 

Стыдно сткло Яш пбсл словъ н жной матери. Онъ 
постойдъ, подумадъ и отошёлъ отъ гн зда. 

„Спасйбо теб , дбброе дитя, спасйбо теб за TO, тчо 
ты не трбнулъ мойхъ д токъ", сказала мать 

43. 

Отче нашъ. 

Отче нашъ, сущій на небесйхъ! да святйтся ймя Твоё; 
да прійдетъ царствіе Івоё; да будетъ вбля Твоя какъ на 
земл , такъ и на нёб Хл бъ нашъ насущный дай намъ 
на сей день; и простй намъ дблги нашн, какъ и мы про-
щаемъ должникамъ нашимъ; и не введй насъ въ искушёніе, 
но избавь насъ отъ лукаваго. Потому что Твоё есть 
царство и сйла и слава во в ки. Амйнь. 
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